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Operations for CS_practices --;-------------------><

Glossary 
of CS_Practices

I
Conjuring 

the Question

Feel into a question for CS for 
maintaining responsibility 
 without knowing what will happen, 
a question that rubs along the  
cusp of unknowing. When your ques-
tion is felt, write it down.

II
Parsing 

the expression 

Parse up to four words from the 
CS_strings, do this by closing 
your eyes and placing your finger 
on the page four separate times. 

These are your CS_expressions. 

 computer 

   chance 

complexity  committed

  chance

   care

caring

  chocolate

 cushions

   composure

  commons

chancer 

   composition

 collective 

  cohabitation

 companion

   collapsing

cut  case

 collective  choice

  

  conditions

careful

crip 
composed  compulsory
  cancelled

 considerable carceral 

crying
  science

   struggle

 scandal survival
  strawberries 

support  strategies

  scientist

  sharing

 space

   spiriting

structures slug

   situationism

  scandal

 studies

   silliness

  sleep

 study

  stories

sabotage

   states 

  scale  scaffolding 

species 

  suffering 
story

  stargazing

III
Craving the Practice: 
[CS, + CS, CS, *, CS]

Look for your chosen CS_expres-
sions in the compiled practice 
glossary below. each one gener- 
ates a CS_practice, note them down 
you should now have 1–4 CS prac- 
tices. 

IV
non-equivalencies 
of CS_practice: (≠) 

To address your question for 
maintaining responsibility, make  
a [CS, + CS, CS, *, CS] towards  
unknowing. Operate with 4 CS_prac-
tices at a time and remix as  
needed, depending on scale of  
un learning desired. If you cannot 
find a practice for your chosen    
CS_expressions, consider making 
one up. In order to practice, you 
may need time, materials, com- 
panions, non-human assistants,  
and (in)determinate space. 

V
Shifting Grounds

These CS_practices are unsta- 
ble and specifically performed. 
Whichever CS_practices you choose 
are the right ones. 

(computer science): Invite  
 yourself to unlearn what this has 
come to mean.

(chance and scandal): Practices 
that can disrupt and rupture what 
we think the ground is. Scandals 
might include crimes or very quo-
tidian activities. Ask yourself 
what would be scandalous here and 
test it out together with others.4

(composition and struggle): 
Center Sylvia Wynter’s call 
to practice from the imperative  
of  a perspective of struggle, to 
 generate anti-colonial and anti- 
imperial practices. This is a 
practice of struggling with, to 
care about this means we cannot 
predetermine what you’ll need to 
be specific to the struggles 
you engage with. But it could in-
clude trust, atemporality, 
 uncovering, obscuring or not, 
or unsettling.5

(complexity and space): engage 
with moments of normative space 
that frame your practice. Let 
go of the attachment to stasis and 
the idea that space just is.6

(committed survival):  
Allow a loss of knowing of what to   
do but remain committed, and 
response- able to freedom & libera-
tion.7

(care and shelter): Care for not 
knowing, cannot be predetermined 
in advance includes maintenance of 
non normative practices of engage-
ment. 

(chocolate and strawberries): 
Might be as simple as chocolate 
and strawberries. Might be as 
 complex as finding out where they 
came from. Might be as sensual 
as your favourite taste. Might be 
as vulnerable as sticking your 
tongue out. Critical endorphins.8

(cushions and stargazing): 
 Recognise the earth as alive, 
soft, hot and in production. Press 
into softenings and dreamings. 
Feel out other structures to lean 
on and other tools for navigating 
time forward.9

(collective strategies): Take a 
practice from corporate training, 
militancy or military, flip it 
and reverse it, take it up and onto 
the streets and sheets. 

(careful slug): Leave a (slime) 
trail, pay attention to what  
this trail is and who and how it  
effects. 

(cut and scale): A figure for 
 changing where decisions get made 
and at what scale. Scale and cut 
can include: rescaling, changing 
the conditions on how cuts are 
made and making cuts in different 
time-spaces. 

(collapsing species): An im-
ploded conglomerate without spe-
cies boundaries, study the circum-
stances around you, get to know 
what living entities are there, and 
which ones used to be, wonder what 
changed and why.

(chancer scientist): Pay atten-
tion to both the recklessness 
and fantasies of science and never 
miss an opportunity for joy. Prac-
tice de-institutionalisation. 

(cohabitation and sharing): 
Co-habitation is deeply entangled 
with questions of comfort. Con- 
sider practices for cohabitation  
in a mode of sharing, even when 
this sharing is uncomfortable, and 
causes discomfort.10 

(conditions and story): Tell 
stories about the structural con-
ditions that organise life chances 
and chances for living. Practice 
abolition. 

(crying sabotage): This is 
a group exercise, attempt to feel 
the energy between yours and  an- 
other’s body, not limited to 
 humans. Focus on the feelings, feel 
time pushing forward and pushing 
time back, it’s not always easy to 
experience the physicality of en- 
ergy from below.11

(collective suffering): Listen 
for mourning and grief without 
 insisting that it be transformed.12
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